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В статье в свете тематического состава Программы собирания све-
дений для Лексического атласа русских народных говоров (ЛАРНГ) 
рассматривается лексика народной свадьбы в говорах Кологривского 
уезда Костромской губернии с присвоением ей соответствующих 
индексов Программы. Материалом исследования послужили тексты 
произведений костромского писателя Е. В. Честнякова, изобилую-
щие диалектизмами, и живые говоры. Делается вывод о преобла-
дании в тематической группе слов общерусского распространения, 
иногда поданных в вариантах. Выявляются диалектные синонимы 
общерусских слов, характеризующие особенности состава и семан-
тической структуры севернорусской лексики Верхнего Поунжья. 
Предполагается, что представленная лексика и комментарии к ней 
будут полезны для составления карт ЛАРНГ.
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В современных условиях собирания сведений для Лекси-
ческого атласа русских народных говоров (ЛАРНГ) полевые 
материалы желательно подкреплять данными о говорах той 
или иной местности, извлечёнными из памятников письменно-
сти или других достоверных источников, например, произве-
дений писателей, отражающих особенности диалектной речи. 
В данном случае источником материала, который мы уже 
неоднократно использовали для подобных целей, являются 
тексты писателя Е. В. Честнякова, уроженца д. Шаблово Ко-
логривского уезда Костромской области (1874, д. Шаблово — 
1961, там же), неизданные при его жизни и сохранившиеся 
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в нескольких черновых вариантах, а также воспоминания его 
земляков.

В данной работе мы обратимся в основном к его драма-
тическим произведениям, поскольку диалоги по сравнению 
с речью автора наиболее реалистично воспроизводят говор 
жителей той или иной сельской местности, в данном случае — 
костромского Верхнего Поунжья. Впрочем, и тексты самого 
автора, как мы об этом уже неоднократно писали, содер-
жат многочисленные диалектизмы, так как Е. В. Честняков 
стоял на радикальных позициях использования диалектной 
речи в разных сферах речевого общения, не только устного, 
но и письменного [Ганцовская, Веселова 2016; Ганцовская, 
Веселова, Сухарева 2016]. Кологривской диалектной лекси-
кой пронизаны даже ремарки его пьес. В виде дополнения, 
чтобы полнее представить состав и особенности кологривских 
диалектизмов избранных нами тематических групп, и для 
верификации местной лексики, использованной автором, мы 
привлекаем соответствующую лексику на фоне контекстов её 
употребления из произведений Е. В. Честнякова, не относя-
щихся к драматическим жанрам, а также из иных источни-
ков, например, живой речи земляков писателя.

Основной источник наших материалов — одноактная 
пьеса Е. В.  Честнякова «Сватовство», другое её название 
«Свадьба» (см. Ганцовская 2007: 167–170), действие которой 
разворачивается в одной из поунженских деревень в течение 
суток. Пьеса включает в себя 3 картины и множество явлений, 
диалоги перемежаются авторскими ремарками, стилистиче-
ски близкими к речи персонажей и содержащими диалектиз-
мы. В пьесе 13 действующих лиц: Фома Прокофьевич, отец; 
Матрёна Фелатовна, мать; их малые дети Евлашка, Офонька; 
невеста Офросинья; соседки Марья Ивановна, Ульяна, Ода-
рья; гости из других деревень: Фёдор Павлович, сват, и его 
сын Михаил, другой сват Пестимей Лукоянович и  сватья 
Олёна Трофимовна и их сын Тимофей. Картины 1 и 2, как 
бы пролог пьесы, — это оживлённое обсуждение большого со-
бытия для окрестных деревень: сватовства. В третьей, самой 
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большой картине, в избе родителей невесты происходит важ-
ное семейное совещание относительно предстоящего события 
и затем приём гостей, приехавших с целью сватовства.

Основные темы пьесы «Сватовство», коррелирующие 
с  темами Программы ЛАРНГ (Программа ЛАРНГ), лек-
сика которых может быть использована для составления 
карт ЛАРНГ, таковы: «характеристика личности челове-
ка», «семья и семейные отношения», в том числе «лексика 
свадьбы», «трудовая деятельность», «крестьянское жили-
ще», «еда», «транспорт», «животный мир», «природа» и др.

С центральной темой данного произведения напрямую 
связана лексика, относящаяся к свадебному обряду. Как и по-
всеместно на Руси, в Верхнем Поунжье свадьба была мно-
гофункциональным, протяжённым по времени и  сложным 
действом, ответственным и важным событием не только для 
отдельной крестьянской семьи, но и для жителей достаточ-
но обширного пространства близлежащих селений. Таковой 
она и предстаёт в жанрово разнообразных произведениях, 
заметках и устных высказываниях жителя деревни Шаблово 
Илешевской волости Кологривского уезда, ныне знаменито-
го художника и писателя Ефима Васильевича Честнякова, 
учителя, получившего художественное образование в  ака-
демических учреждениях Петербурга и Казани. Можно ска-
зать, что тема крестьянской свадьбы широко представлена 
в  его творчестве: автор детально отразил весь свадебный 
обряд в своих художественных и мемуарных произведениях, 
ей он посвятил своё отдельное драматургическое произве-
дение под условным названием «Сватовство» («Свадьба»), 
где описывает предварительный момент свадебного ритуала.

Сам Ефим Честняков досконально знал традиции, обы-
чаи родных мест, не раз сам был участником свадебных собы-
тий. В воспоминаниях о детстве он рассказывает, как, будучи 
маленьким мальчиком, ездил с дедушкой на свадьбу к своей 
родственнице в соседнюю деревню Урма: — На сварьбу… на 
сварьбу к тетушке Груне поехали с дедушком Самойлом. 
И на столе пироги и кусочки и пиво в ковшах. Потчуют нас 
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и пошли в старую избу.. и там тоже народ.. и будто пряжья 
там пекут коло печки… Половици широкие.. бревна тол-
стые… А когда приехали от венца… мы с дедушком (Самой-
лом) сидели за первым столом. И потом перешли к свату, 
куды выдали, и там столовались… [Сухарева 2011: 30].

Его родственница Марья Дмитриевна Беляева, 1905 г. р., 
воспоминания которой о Е. В. Честнякове в 1996 г. записал 
А. В. Громов, рассказывает: «Где свадьба, он придёт. Уж он 
всю свадьбу покажот, сресуёт. И сговорёнку, как в баньку 
ведут. Раньше в баньку-то водили, веники ставили по 
дороге. Он, желанная, всю душу человека наперёд знаў, про-
зорлиў быў. Молодым предсказываў их судьбу. Картину нари-
суёт — невеста-то в шеўковике, сваты приехали. И Ефим 
скажот им: «Невеста-то пригожавица- пригожавица, но 
хоть и хорош жених, несцяслива будёт». И сбывалось всё» 
(Ганцовская 2007: 113).

Жизненная достоверность лексики текстов Е. В. Чест-
някова, и, в частности, пьесы «Сватовство», подтверждается 
этнографическими материалами, собранными в  90-е годы 
XX в. в Кологривском районе Костромской области. Приве-
дем воспоминания кологривских жителей о местных свадеб-
ных традициях.

«Вышла замуж я рано. Раньше брали замуж с большим 
приданым, а у меня его было мало, так меня так взяли. 
Свататься приходили к  нам сваты. Раньше придут, 
сначала договорятся, а уж потом и за стол садятся. Дого-
ворятся, когда свадьбу делать…  Перед свадьбой девки целую 
неделю ходили на «сговоренку», в баню невесту водили. 
Хоть реви, хоть нет, а охай, так было положено. Девки 
воют, приговаривают, а невеста рявкает. К венцу ез-
дили на паре коней. Тарантас рядили. Венчались мы весной 
на Троицу, а свадьба была в Духов день. У меня на свадьбе 
было 40 человек, да всё старухи, да старики. Молодых раньше 
на свадьбу не звали. В кругах старухи ходили» (записано 
Соловьёвой Н. В. в д. Лисицино Кологривского р-на в 1994 г. 
у Павловой Анастасии Егоровны, 1903 г. р.).
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«Сватать приходили меня, я была на беседке. Когда 
приходили раньше сватать, говорили: «Пришли мы не так, 
пришли по делам, да по делам по большим. У вас есть товар, 
у нас купец. Давайте поговорим об этом». Сначала сго-
варивались. Если сговаривались, садились за стол. Если 
нет, то расходились. Носили на свадьбу ёлочку, «дивью 
красу» (записано в 1994 г. в д. Суховерхово Соловьёвой Н. В. 
у Смирновой Варвары Ивановны, 1917 г. р.).

Эти тексты показывают устойчивость традиционной се-
вернорусской диалектной лексики, связанной с крестьянской 
свадьбой, которая до недавнего времени была активна в упо-
треблении.

Характерной особенностью текстов произведений Е. В. Чест 
някова является наличие большого количества вариантов, 
ведь при жизни писателя произведения, созданные в Шабло-
ве, не печатались, и трудно определить их окончательный 
вариант. Это касается и пьесы «Сватовство» («Свадьба»), 
которая также имеет несколько вариантов, как и её название.

Приведём образцы свадебной лексики из этой пьесы, 
цитируемые по книге (Ганцовская 2007), с добавлением слов 
соответствующей тематики из других текстов писателя (цит 
по [Сухарева 2011]), снабдив их индексами, принятыми в Про-
грамме ЛАРНГ (в собрании Т. П. Сухаревой сохранена орфо-
графия и пунктуация автора). Ответ на вопрос Программы 
ЛАРНГ дан жирным шрифтом, пояснения в виде контекстов 
Е. В. Честнякова — курсивом.

Свадебная лексика
ЛСЛ 4 083. Девушка брачного возраста. Девка, неве-

ста. Одарья. Хороших девок развезли по чужим деревням. 
А наши рохли везут охвостье какое-то (Ганцовская 2007: 
186). Одарья. Увезут эту девку: и собой дородна, и на ра-
боту (Ганцовская 2007: 186). Ульяна. Ну, и девку, Марья, 
тут неужели отдадут? (Ганцовская 2007: 185). Одарья. 
Там не знаешь ни племени-роду, а хватают девок за рожу 
(Ганцовская 2007: 186). Одарья. Лучше шла бы за нашего 
Оську, и под стать бы он этой девке (Ганцовская 2007: 186). 
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Матрёна Фелатовна. Я им и хвалила, рукодельна и хороша… 
и  на всякую работу. Этакая девка — изо всего приходу 
(Ганцовская 2007: 193). Девки прядут, а  они сядут на 
лучшее место и девок оттиснеют… (Ганцовская 2007: 26). 
Встарь и девки… катаются на санках да на рогозках — 
живмя живут на Хохолковой горе от утра и до вечера. 
[Сухарева 2011: 20]. И говорят старики: «Вы найдите нам 
женихов нашим дочкам — стали невесты, пора и просва-
тать…[Сухарева 2011: 106].

ЛСЛ 4 088. Невеста. Невеста. Ульяна. Ну, а дома ли 
невеста? (Ганцовская 2007: 184). Ульяна. Что, и  этот 
дремлет тут? Ведь невесту увезут (Ганцовская 2007: 
185). Фома Прокофьевич. Ежели невеста по мысле, нечего 
и толковать — эти нам подходящи (Ганцовская 2007: 187). 
Матрёна Фелатовна. Молода ещё невеста, матушка Улья-
на Трофимовна (Ганцовская 2007: 187). Марья Ивановна. 
И невесты ведь, тётка Одарья, женихов дальних тоже 
не знают (Ганцовская 2007: 186). Матрёна Фелатовна. Какая 
ещё невеста Офросиньюшка? В большой беседке недавно 
стала сидеть (Ганцовская 2007: 189). Фёдор Павлович. По-
казалась ли невеста? (Ганцовская 2007: 190). Пестимей Лу-
коянович. И ежели жених и невеста согласны, друг дружке 
по мысле, то молиться богу и укладывать, когда свадьбу 
делать (Ганцовская 2007: 196). Фома Прокофьевич. Можно 
и свадьбу через три недили. Невесту спросим, управятся 
ли с дарами (Ганцовская 2007: 197). Фома Прокофьевич. 
У невесты есть рукоделия, повязки (Ганцовская 2007: 196). 
Всякий знал и  чин и  место Где жених и  где невеста 
[Сухарева 2011: 40]. Сваребьяна с женихом И невеста 
рядом с ним С нареченным со своим [Сухарева 2011: 44].

ЛСЛ 4 093. Свататься. Свататься, усвататься. Марья 
Ивановна. А мне что: и за Евлашку ступай, что не сва-
тается? (Ганцовская 2007: 186). Фёдор Павлович. Да вот 
моему сыну показалась дочка ваша, приехали свататься. 
Товар поглядим и речи послушаем (Ганцовская 2007: 189). 
Фома Прокофьевич. А то вот приедут свататься — только 
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торгуются как на базаре (Ганцовская 2007: 196). Фома Про-
кофьевич. Да и как не сватья, коли свататься приехали 
(Ганцовская 2007: 196). И решили ехать свататься один-
надцать женихов.. и еще были в деревне, но те не поехали 
на перебой — тогда буде разве.. когда из этих кто не усва-
тается [Сухарева 2011: 107]. Еще бряные узоры я ткала 
Еще милого я свататься ждала [Сухарева 2011: 98]. Марья 
Ивановна. Тут уж, виднее можно сказать, усватались 
(Ганцовская 2007: 186). Фома Прокофьевич. Пестимей зря 
говорить не будет. В этот понедельник подходил на базаре. 
Да и летом совсем уж усватались (Ганцовская 2007: 187). 
Пестимей Лукоянович. Слава богу, усватались! (Ганцов-
ская 2007: 197).

ЛСЛ 4 094. Просватать. Просватать, усватать. Ода-
рья. Ты тамошняя, по праздникам ходишь. Вот и просва-
тала Офросинью (Ганцовская 2007: 186). Олёна Трофимов-
на. Усватали, лишка и прохлаждаться нечего (Ганцовская 
2007: 198). Стали разговаривать, что просватали те-
тушку Федотью на Хапово за Митрия к Ивану Власовичу, 
ко Власенку.. и что в такой-то день сговоры [Сухарева 2011: 
27]. И говорят старики: «Вы найдите нам женихов нашим 
дочкам — стали невесты, пора и просватать» [Сухарева 
2011: 106].

Л 4 095. Сватовство. Сватовство, сватанье. Олёна Тро-
фимовна. По старому знакомству и приехали к вам: пород-
ниться охота. Ежели окажете честь такую, примите наше 
сватовство (Ганцовская 2007: 194). Матрёна Фелатовна. 
А и вы, Олёна Трофимовна, спросите Тимофея. Ведь первое 
уж сватанье давненько было (Ганцовская 2007: 196).

ЛСЛ 4 096. Сват. Сват, сватушка (сватушко). Марья 
Ивановна. То Демьянович Панкрат, он ведь наш старинный 
сват (Ганцовская 2007: 184). Пестимей Лукоянович. О дарах 
али каком приданом лишка говорить нечево. А мы вас кое-чем 
подарим. Первое, свату, Фоме Прокофьевичу, ситцевую ру-
баху (Ганцовская 2007: 196). Пестимей Лукоянович. Топерича 
разговор о свадьбе. Хватит доброго, сватушка Фома, у вас 
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и на свадьбу? (Ганцовская 2007: 197). Фома Прокофьевич. 
Сват Пестимей, садись за стол (Ганцовская 2007: 197). 
Фома Прокофьевич. Не торопитесь, сватушко Пестимей, 
еще успеете уехать (Ганцовская 2007: 198). Пестимей Лукоя-
нович. Сватушки, домой пора (Ганцовская 2007: 198). Пести-
мей Лукоянович. Пора-пора, сват Фома, благодарим. Много 
довольны, пора и честь знать (Ганцовская 2007: 198). Фома 
Прокофьевич. И я так же, сват Пестимей. Нет старинного 
обхожденья (Ганцовская 2007: 195). Матрёна Фелатовна. Да 
не сват ещё, погоди (Ганцовская 2007: 195). И потом пере-
шли к свату, куды выдали и там столовались…А когда 
сидели на другой день за столом [Сухарева 2011: 30].  
— У Прокунина Панкратья Говорят приедут сватья К Оф-
росинье Фомине Секлетия бает мне [Сухарева 2011: 37].

ЛСЛ 4 097. Помолвка, сговор. Сговор, сговоры. Пести-
мей Лукоянович. Через недильку в воскресенье дом смотреть, 
через две сговор, в третье воскресенье и свадьба (Ганцов-
ская 2007: 197). Пестимей Лукоянович. Вот дом смотреть 
приедете, потолкуем и на сговорах (Ганцовская 2007: 197). 
Стали разговаривать, что просватали тетушку Федотью 
на Хапово за Митрия к Ивану Власовичу, ко Власенку.. и что 
в такой-то день сговоры.. Мы поедем на сговоры [Сухаре-
ва 2011: 27]. Жил в Денюгине некоторое время (от сговора 
кажется до Федосьиной свадьбы) [Сухарева 2011: 28].

ЛСЛ 4 101. Приданое. Приданое, дары. Пестимей Лу-
коянович. О дарах али каком приданом лишка говорить не-
чево (Ганцовская 2007: 196). Фома Прокофьевич. Вы бы стали 
просить приданого, мы выводу. Пожалуй, друг дружке и не 
по мысле стали (Ганцовская 2007: 196). Фома Прокофьевич. 
Можно и свадьбу через три недили. Невесту спросим, упра-
вятся ли с  дарами (Ганцовская 2007: 197). Бабы кучкою 
стоят На пирующих гледят И про дары говорят Как-то 
чем-то подарят Что-де дары не плохи А девон́ьки… «Хи-
хи-хи… Хи-хи-хи», — из-за руки [Сухарева 2011: 44].

ЛСЛ 4 131. Купля-продажа невесты. Вывод. Фома 
Прокофьевич. Ты с меня корову, а я с тебя выводу, две, 
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да и работать у нас некому, и невесте нашей рано выхо-
дить замуж (Ганцовская 2007: 190). Пестимей Лукоянович. 
И ежели согласны, родители и выводу не требуют, то ровно 
бы и толковать мало осталось (Ганцовская 2007: 196). Фома 
Прокофьевич. Вы бы стали просить приданого, мы выводу. 
Пожалуй, друг дружке и не по мысле стали (Ганцовская 2007: 
196). Фома Прокофьевич. Пестимей, говорю, и мы выводу не 
выбиваем, а от себя вас и кого, скажем, от родни  чем-нибудь 
подарим (Ганцовская 2007: 196).

Как видим, свадебный обряд в  кологривской деревне 
описан Е. В. Честняковым и его земляками в основном по 
сценарию, характерному для севернорусской свадьбы (см., 
например, для сравнения описание свадьбы в Костромском 
уезде Н. Н. Виноградова [Виноградов 1917]). Центральное ядро 
лексики этой тематической группы терминологично и носит 
в  основном общерусский характер: сват, сватовство, 
сговор, невеста, приданое. Однако эти слова зачастую 
имеют стилистически равноправные местные словообразова-
тельные и грамматические варианты: сватовство — сва-
танье, свататься — усвататься, сговор — сговоры, 
но могут в вариантах употребляться и в нестандартных си-
туациях, например, в  аппелятивной форме при интимно- 
фамильярном общении: сват — сватушка (сватушко), 
могут они также иметь и  диалектные синонимы (неве-
ста — девка, приданое — дары). Слово девка исклю-
чительно семантически насыщено и  многофункционально 
в русском языке. По нашему мнению, которое складывается 
из наблюдений над употреблением этого слова в  живых 
кологривских говорах и в  текстах Е. В. Честнякова, здесь 
оно обозначает девушку, созревшую для половой жизни, 
вышедшую из подросткового возраста и готовую к замуже-
ству. Деревенский менталитет предполагал как обязатель-
ный итог жизни каждой девоньки — девушки — девки 
(последнее слово — обычное в  деревне и  наиболее употре-
бительное обозначение девушки брачного возраста) выход 
замуж, девка — это потенциальная невеста. В этом смысле 
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слово девка может конкурировать со словом невеста, сти-
листически приподнятым, высоким по сравнению со словом 
девка, но употреблявшимся в  исключительных случаях; 
в слове девка его значение существует как подспудная сема. 
В  словарях подобное значение (‘брачный возраст, возраст 
невесты’) у  слова девка обычно не отмечают, но в  одно-
коренных словах в СРНГ девьё, девотчина, в сочетани-
ях лесная девка, девья красота, девьи дети, девка 
столует (девкой столуют) можно обнаружить сему, 
обозначающую ту пору девического состояния, когда девка, 
дева, девушка готова к выходу замуж или уже побывала 
в браке, но не просватана официально (СРНГ 7: 315–322).
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Kologriv wedding vocabulary in E. V. Chestnyakov’s texts 
as a source for the Lexical atlas of Russian folk dialects

Nina S. Gancovskaya
Elena G. Veselova
Kostroma State University

The article deals with the vocabulary of the Russian folk wedding 
tradition in the dialects of the Kologriv district of the Kostroma province 
and assigns corresponding index numbers to the relevant lexical items 
according to the Information collection programme for the Lexical atlas 
of Russian folk dialects (LARFD). The research is based on the texts 
by Jefim Čestnjakov (a writer from Kostroma, whose works abound 
in dialecticisms) and on the spoken dialects. The conclusion is drawn 
that the words of all- Russian distribution, sometimes presented in 
variants, predominate in this thematic group and their dialect synonyms 
characterizing the features of the contents and semantic structure of the 
Northern Russian vocabulary of the Upper Unzha Region are singled out. 
The author of the article assumes that the vocabulary and the comments 
on it may prove useful for the LARFD mapping work.

Key words: Upper Unzha Region, Kologriv dialects, wedding vocabulary, 
Jefim Čestnjakov, LARFD Programme.
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